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Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

SITZUNG VOM
UHR

29.07.2026

SEDUTA DEL
ORE

18:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden 
für heute, im üblichen Sitzungssaal,  die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa Giunta comunale.

Mitglieder/membri Beauftragung/carica: E.A./A.G. U.A./A.I.

Sebastian Helfer Bürgermeister/Sindaco

Thomas Strickner Vize-Bürgermeister/Vicesindaco

Matthias Braunhofer Gemeindereferent/Assessore

Paul Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Sonja Ainhauser Gemeindereferentin/Assessora

Christian Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Seinen Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale
Brigitte Preyer

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor
Sebastian Helfer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta comunale passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Befristete  Aufnahme  eines/einer 
Verwaltungsassistenten/in,  VI Funktionsebene 
- Genehmigung der Rangordnung.

Assunzione  a  tempo  determinato  di  un/a 
assistente  amministrativo/a,  VI  qualifica 
funzionale: approvazione della graduatoria.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt: Premesso:

dass die/der Bedienstete mit Matrikelnummer 313 das Dienst-
verhältnis mit Wirkung zum 19.07.2026 gekündigt hat;

che il/la dipendente con numero di matricola 313 ha rassegnato 
le dimissioni dal servizio con effetto dal 19.07.2026; 

dass es aufgrund dieser Beendigung erforderlich und dringend 
ist, die frei gewordene Stelle provisorisch zu besetzen 

che, a seguito della cessazione del rapporto di lavoro, si rende 
necessario e urgente provvedere alla copertura provvisoria del 
posto resosi vacante; 

dass die Bekanntmachung über die befristete Besetzung der 
Stelle in der Zeit vom 29.06.2026 bis einschließlich 20.07.2026 
an der digitalen Amtstafel veröffentlicht war und innerhalb der 
Einreichfrist bis zum 20.07.2026, 12:30 Uhr, ein (1) Bewer-
bungsgesuch eingegangen ist;  

che l'avviso relativo alla copertura a tempo determinato del po-
sto è stato pubblicato all'albo pretorio digitale dal 29.06.2026 al 
20.07.2026 compreso e che, entro il termine di presentazione 
delle domande fissato per le ore 12:30 del 20.07.2026, è perve-
nuta una (1) domanda di ammissione;

dass  mit  Beschluss  des  Gemeindeausschusses Nr.  190 vom 
26.03.2025 die Prüfungskommission für befristete Rangordnun-
gen ernannt worden ist, welche sich aus folgenden Personen zu-
sammensetzt: Dr. Brigitte Preyer als Vorsitzende, Werner Am-
rain und Erika Schiefer als Mitglieder; 

che con delibera della giunta comunale n. 190 del 26/03/2025 è 
stata nominata la commissione giudicatrice, la quale si compone 
dei seguenti membri: dott.ssa Brigitte Preyer come presidente, 
Werner Amrain e Erika Schiefer entrambi come membri; 

Nach Einsichtnahme in das Protokoll vom 21.07.2026 der Prü-
fungskommission und festgestellt, dass die Kandidatin die Vor-
aussetzungen erfüllt;

Visto il verbale della commissione esaminatrice del 21/07/2026 
e fatto presente che la candidata è in  possesso dei requisiti di 
accesso; 

Dafürgehalten, die Rangordnung der Prüfungskommission zu 
genehmigen;

Ritenuto di approvare la graduatoria della commissione giudica-
trice;

Nach Einsicht in den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag 
vom 12.02.2008;

Visto il contratto intercompartimentale del 12/02/2008;

Nach Einsicht in die geltende Personaldienstordnung; Visto il vigente Regolamento del personale;

Nach Einsicht in den Artikel 92 des Kodexes der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, Regio-
nalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2;

Visto l’articolo 92 del Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma  Trentino-Alto  Adige,  Legge  Regionale  n.  2  del 
03/05/2018;

Nach Einsichtnahme in die Satzung dieser Gemeinde; Visto lo Statuto di questo Comune;

Nach Einsichtnahme in den geltenden Stellenplan der Gemein-
de, genehmigt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 15 vom 
23.04.2026;

Vista la pianta organica vigente del Comune, approvata con de-
libera del Consiglio comunale n. 15 del 23/04/2026;

Nach Einsichtnahme in die im Sinne der Artikel 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018, Nr. 2, abgegebenen Gutachten:

Positives  fachlich  administratives  Gutachten  abgegeben  am 
29.07.2026  elektronischen  Fingerabdruck  des  Gutachtens 
(4HZb1fK40w98R2lRvJrQmDltnlhDO897SI9dU058eoQ=)

Visti i pareri espressi ai sensi dell’art. 185 e 187 del Codice deg-
li enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige, ap-
provato con Legge Regionale n. 2 del 03/05/2018:

parere tecnico amministrativo Positivo espresso il 29.07.2026, 
impronta digitale del parere (4HZb1fK40w98R2lRvJrQmDlt-
nlhDO897SI9dU058eoQ=)

BESCHLIESST DELIBERA

einstimmig mittels Handerheben: ad unanimità di voti espressi per alzata di mano:

1. Das Protokoll der Prüfungskommission vom 21.07.2026 für 
die befristete Besetzung der Stelle als Verwaltungsassisten-
ten/in, VI Funktionsebene, zu genehmigen.

2. Die für befristete Aufnahmen erstellte Rangordnung ist für 
12 Monate ab Genehmigung gültig.

1. Di approvare il verbale della commissione giudicatrice del 
21/07/2026 per l’occupazione a tempo determinato del po-
sto di assistente amministrativo/a, VI qualifica funzionale.

2. La graduatoria formata per l’assunzione a tempo determina-
to ha una validità di 12 mesi dalla data di approvazione.

3. Die nachstehende Rangordnung zu genehmigen: 3. Di approvare la seguente graduatoria: 

Name / nome Bewertung / valutazione

1. GIRTLER Simone 85,05/100



Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger innerhalb der zehntägi-
gen Veröffentlichungsfrist gemäß Artikel 183 Absatz 5 des Kode-
xes der örtlichen Körperschaften der Autonomen  Region Trentino - 
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2, 
Einspruch beim Gemeindeausschuss erheben. Innerhalb von 60 Ta-
gen ab Vollziehbarkeit dieses Beschlusses kann bei der Autonomen 
Sektion Bozen des Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 
eingereicht werden.

Contro la presente deliberazione ogni cittadino può presentare op-
posizioni alla Giunta Comunale entro i dieci giorni di pubblicazione 
della stessa all'albo comunale ai sensi dell’art. 183, comma 5 del 
Codice degli  enti  locali  della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge Regionale n. 2 del 03/05/2018. Entro 
60 giorni dalla data di esecutività della presente deliberazione può 
essere presentato ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano del 
T.A.R.



Gelesen, genehmigt und unterfertigt.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE
 Sebastian Helfer

Letto, confermato e sottoscritto.

DIE SEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA
 Brigitte Preyer

(in digitaler Form unterzeichnet - firmato tramite firma digitale)
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